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Kursleitung: Hptm. I. Tschirky

4. Lektion

Auflösungen ^u den Übungen der 3. Lektion

Übung zu den Grundzahlen

20 F Maskwje djewjat waksalof in Moskau (hat es)
9 Bahnhöfe. F Masköfskom uniwersitjetje tschetyrnazat
fakultjetof i dwjesti kafjedr An der Moskauer
Universität (gibt es) 14 Fakultäten und 200 Lehrstühle.
Ot Maskwy do Ljeningrada schestsot sorok djewjat
kilamjetrof von Moskau bis Leningrad sind es 649 km.
Dlinä Wolgo-Donskowo kanala sto adin kilamjetr
Die Länge des W"olga-Don-Kanals (beträgt) 101 km.
Na kanalje trindzat schljusof Auf dem Kanal hat es

13 Schleusen. F sjelje trista sorok pjat tschelawjek
Im Dorf wohnen 345 Menschen. Tysjatscha adna notsch -
arabskaja skaska 1001 Nacht ist ein arabisches Märchen.
W äs-äs-äs-är trista wösjemdjesjat tysjatsch bibliotjek
In der USSR gibt es 380000 Bibliotheken, bjerjosa
schiwjot f Rassii sto-sto pjatjesjat ljet, dub trista ljet,
sasnd tschetyrjesta ljet, jel djewjatsot ljet Die Birke
lebt in Rußland 100-150 Jahre, die Eiche 300 Jahre, die
Föhre 400 Jahre, die Tanne 900 Jahre. Linija Maskofs-
kowo mjetrö (mjetropolitjena) schestjesjat kilamjetrof
Die Linie der Moskauer Untergrundbahn ist 60 km
lang. Na swjetje schiwut okolo tri milliarda ljudjei
Auf der Erde leben ungefähr 3 Milliarden Menschen.
Tirasch knig w äs-äs-äs-är f 1952 gadü wssjemsot
pjatjesjat adin million äksempljärof Die Auflage der
Bücher in der USSR im Jahr 1952 betrug 851 Millionen
Exemplare.

U21 ^Ba pa3a mecTHaAUATb TpHAuaTb Aßa
dwa rasa schestndzat trizat dwa

HeTbipHa/maTb b ceMHAec«™ naTb

tschetyrnazat f sjemidjesjati pjat
n*iTb pa3 uiecTHaÄuaTb BoceMbaecaT

pjat ras schestndzat wssjemdjesjat
^BeHajmaTb pa3 AßeHaAuaTb cto copoK neTbipe

dwjendzat ras dwjendzat sto sorok tschetyrje
Tpw b ceMHflecHTH na™ flßafluaTb n$rrb

tri f sjemidjesjati pjati dwäzat pjat

U22 J,BeHaauaTb aa uiecTb ßoceMHaAUaTb

dwjendzat da sehest w sjemndzat
TpHfluaTb uiecTb m uiecTb copoK Aßa

trizat sehest da sehest sorok dwa
TpHauaTb naTb fla ceMb T05Ke copoK Aßa

trizat pjat da sjem rösche (auch) sorok dwa
JecHTb aa. nflTb naTHaAuaTb djesjat da pjat pjatndzat
HlecTbjiecHT na AecflTb ceMbAecflT

schestjesjat da djesjat sjemdjesjat
risiTbflecaT uiecTb aa ceMb mecTbAecflT tph

pjatjesjat sehest da sjem schestjesjat tri
?.BaanaTb ceMb aa AeßflTb TpHAuaTb uiecTb

dwäzat sjem da djewjat trizat sehest

U23

/jBeHazmaTb 6e3 uiecTii uiecrb
dwjendzat bjes schesti sehest

TpnauaTb uiecTb 6e3 mecTH TpHAuaTb
trizat sehest bjes schesti trizat

TpnxmaTb njiTb 6e3 ceMH anaanarb BoceMb

trizat pjat bjes sjemi dwäzat wösjem
JXccsnb 6e3 n»TH nHTb djesjat bjes pjati pjat
LUecTbüecHT 6e3 AecflTH nflTbAecsiT

schestjesjat bjes djesjati pjatjesjat
risnbaec«T uiecTb 6e3 ceMH copoK AeßflTb

pjatjesjat sehest bjes sjemi sorok djewjat
ZlBafluaTb ceMb 6e3 AeBs™ BoceMHaimaTb

dwäzat sjem bjes djewjati wosjemndzat

/iBeHaauaTb pa3 uiecTb ceMbAecaT Aßa

dwjendzat ras sehest sjemdjesjat dwa

TpHauaTb uiecTb pa3 mecTb abccth iiiecTHajmaTb
trizat sehest ras sehest dwjesti schestndzat

TpnfluaTb nsiTb paß ceMb AßecTH copoK nHTb

trizat pjat ras sjem dwjesti sorok pjat
AecHTb pa3 nflTb nHTbAecflT djesjat ras pjat pjatjesjat
LUecTbaecHT pa3 Aec«Tb urecTbcoT

schestjesjat ras djesjat schestsot

rijiTbflecflT mecTb pa3 ceMb TpHCTa AeßflHOCTO Aßa

pjatjesjat sehest ras sjem trista djewjanosto dwa

JXaaanaTb ceMb pa3 AeßflTb abccth copoK TpH
dwäzat sjem ras djewjat dwjesti sorok tri

UiecTb b ABeHaAüaTH Aßa sehest f dwjenazati dwa
LUeCTb B TpHAUaTH UieCTH UieCTb

sehest f trizati schesti sehest

CeMb b TpHAuaTH nHTH nflTb sjem f trizati pjati pjat
n«Tb b aecflTH ABa pjat f djesjati dwa
,TJ,ecflTb b mecTHAecflTH mecTb

djesjat f schestidjesjati sehest

CeMb b nflTHAecflTH mecTH BoceMb

sjem f pjatidjesjati schesti wösjem
.ZJeßflTb b AßaAUaTH ceMH Tpw djesjat f dwazati sjemi tri

HaMajibHHK uiraöa HanHHaeT AOKJiaA

natschal'nik schtaba natschinajet dakldd
npoTHBHHK HacrynaeT Ha nojiK bo rhjiaHre

pratiwnik nastupajet na polk wa flangje
KanHTaH noHHMaeT pyccKHii H3MK

kapitan panimajet russkij jazyk
BoHCKa ßpara nepecrynaioT öpoAbi

woiska wraga pjerjestupajut brody
CrapuiHH ueüTeHaHT h noAnojiKOBHHK orhuuepbi

stärschij ljeitjenant i psdpalkownik afizery
Cep>KaHT 3HaeT o<j)Huepoß öaTanbOHa

sjerschant snajet sfizerof bataljona
CTapuiHHa HanaAaeT Ha aom oahh, 6e3 orbnuepoB

starschind napadajet na dorn adin, bjes ahzerof

461



EfJipeHTOp H pflAOBOH 3HaK)T AecoK

jefreitor i rjadawoj snajut ljesök
riojiKOBHHK - nanaAbUHK nonKa

palkownik - natschal'nik polka.

U24 Wot sprawa idjot maschina komandira bataljona, sljewa
nastupajet äkipasch ljeitenanta Iwana Padolskowo.
Siehe da, von rechts kommt das Fahrzeug des

Bataillonskommandanten, von links greift die Mannschaft von
Leutnant Iwan Padolskij (R16) an. Tank wösit tritschetyrje
tschelawjek. Der Panzer transportiert 3-4 Mann. Tankisty
natschinajut schturm na pratiwnika. Die
Panzersoldaten beginnen den Sturm auf den « Gegner ».

U25 F kosmosje slawd Ljenin, äs-äs-äs-är, Mir (Kräsnaja
Svjesdd, 24 djek. 1962 goda). Im Weltall (ertönen) die
Worte Lenin, UdSSR, Friede (Roter Stern, 24. Dez. 1962).
Pjerwaja f mirje radiolokazija planjety Mjerkurij. Erste

Funkanpeilung des Planeten Merkur von der Erde aus

(wörtlich in der Welt), radiorasgowor Sjemljd - Wjenera-
§jemljd. Funkgespräch Erde - Venus - Erde. Dwjenazat
i dwäzat tschetyrje najabrja 1962 goda. 19. und 24. Nov.
1962. asbuka Morse signalof. Morse-Signal-Alphabet.

U26 Ja jedu f gorod aftöbusom. Ich fahre mit dem Autobus in
die Stadt. Pamagaitje tankistam pjerjestupat brod. Helft
den Panzersoldaten, die Furt zu überqueren. Ofizery darjat
komandiru kalzö. Die Offiziere schenken ihrem
Kommandanten einen Ring. Studjenty pischut karandaschdmi.
Die Studenten schreiben mit Bleistiften. Schtab f gorodje,
bataljony f sjölach. Der Stab ist in der Stadt, die Bataillone

sind in den Dörfern (einquartiert).

4.2 Männliche und sächliche weiche Substantive

Kosakenlied

Epfg^gfgügip^ ^=t -SI'-

CnH, MJiafleHeu moü npeicpacHbifi, 6aiomKH 6aro

Fjiii§!^r!!§E!!Ägjiä
THXO CMOTpHT MeCflll flCHblR B KOJlblOeJIb TBOK).

1. 1 spi, 2 mladjenjez, 3 moj, 4 prekrdsnyj, 5 bajuschki
6 bajü, 7 ticho, 8 smötrit, 9 mjesjaz, 10 jasnyj, 11 f
12 kslybjel, 13 twajü.

1 Schlafe, 3mein, 4 wunderschönes, 2Kleines, 5bajuschki,
6 baju (Wiegerhythmus), 7 ruhig, 8 schaut, 10 der helle,
9 Mond, 11, in, 13 deine, 12 Wiege.

2. rioApacTeuib tu, 6yAeT BpeMfl, öpaHHoe 3KHTbe

CMeJio BAeHeiiib Hory b crpeMfl h B03bMeuib py>Kbe

1 psdrastjösch, 2 ty, 3 büdjet, 4 wremja, 5 brdnnoje,
6 schitjö, 7 smjelo, 8 fdjenjesch, 9 nögu, 10 f, 11 stremja,
12 i, 13 wasmjösch, 14 ruschjö.

2 Du, 1 wächst heran, 3 es wird, 4 Zeit, 5 angepackt wird,
6 das Leben, 7 kühn, 8 hebst du, 9 den Fuß, 10 in,
11 den Steigbügel, 12 und, 13 ergreifst, 14 das Gewehr.

Zu den Substantiven »nTbe und py>Kbe. Vergleiche

Einzahl

hart bhhö, BHHä, BHHy, bhhö, bhhöm, bhhc
weich pyjKbe, pywbfl, pyjKbib, pyacbe, pyxcbeM, py»b.e

Mehrzahl

hart BHHa, BHH-, BHHaM, BHHa, BHHaMH, BHHax
weich pyxbfl, py>Keft, pyxcbflM, pyacbfl, pyacbflMH, pyjKbsx

Mit der Ausnahme der Endung Wesfall Mehrzahl, wo]
die harte und die weiche sächliche Deklination je eine]
eigene Endung haben (hart -, weich eft), entsprechen sich
die Endungen gemäß R5 (Lektion 1). Dasselbe gilt für
Neutra mit stammbetontem Singular, endbetontem
Plural:

Einzahl

hart caöbo, CAÖBa, cnÖBy, caöbo, cjiobom, cnöße
weich MÖpe, MÖp«, MÖpio, MÖpe, MÖpeM, MÖpe

Mehrzahl

hart cnoBä, caob-, cjioßäM, anoßä, cAOBäMH, oriOBäx
weich Mopä, MopeM, MopflM, Mopa, mopamh, Mopäx

Haben Sie bei der Aussprache cjiößa slöwa und cnoBä

slawa, MÖpfl mörja und Mopä mar ja gut auseinandergehalten?

Haben Sie das b in cjiob als f (also slof)
ausgesprochen?

Die männlichen Wörter der weichen Klasse werden ähnlich

dekliniert:

hart: Volk
HapÖA, HapOAa, HapoAy, HapoA, HapoAOM, HapoAe

weich endbetont: Rubel
py6Ab, py6A«, py6jnb, pyöjib, py6iieM, py6jie

weich stammbetont: Führer, Fahrer

BOAHTejIb, BOAHTeJIH, BOAHTeJHO, BOAHTeJIH BOAHTeJieM,

BOAHTene

Mehrzahl hart
HapoAbi, HapÖAOB, HapÖAaM, HapÖAw, HapÖAaMH, HapÖAax

Mehrzahl weich endbetont
pySjiH, pyönett, py6jiflM, pyöjin, pyöjiHMH, pyöjiflx

Mehrzahl weich stammbetont
BOAHTeJIH, BOAHTeJieM, BOAHTeJIflM, BOAHTeAefi(!),

BOAHTeJIflMH, BOAHTeJIflX

U29 Deklinieren Sie schriftlich und mündlich bis zur sichern

Beherrschung: (beachten Sie dazu R5, 10, 11, 17, 19, 20):
nncaTeJib pisätjel Schriftsteller (wo nichts anderes steht,
bleibt der Akzent auf der ursprünglichen Silbe), yiHTejib
utschitjel Lehrer, poAHTejm raditjeli (nur Mehrzahl)
Eltern, AoacAb doschd (nur Einzahl) Regen, rocTb gost
(Mehrzahl töcth gösti, rocTefl gastjei und von da an

endbetont) Gast, CAOBapb slawdr (endbetont, CAOBap«

sbwarjd h t.a. h TaK Aanee und so weiter. Wird von
jetzt an immer statt usw. gebraucht!) Wörterbuch,
Dictionnaire, KopaÖJib kardbl (endbetont, aus Caravelle!)
Schiff,repoii gjeröj (repoa gjeroja h t.a.) (Held, Heros),
capaft sardj Schuppen, Scheune, nojie pölje Feld (Mehrzahl

endbetont, noufl paljd h t.a.), 6eAbe bjeljö Wäsche

(nur Einzahl), aBTOMOÖHAb aftsmabil Auto.
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L'30 Übersetzen Sie: CicojibKO (wieviel) ctöht (kostet) stot
(dieser) pyccKO-HeMemcHH CJiOBapb? PyccKO-HeMeuKHH cjio-
Bapb ctoht neTbipe pyöjin (s.2.2), a HeMeuKO-pyccKHH

CJiOBapb ctoht nflTb pyönevi (2.2).

y Hac (bei uns) ceroAHH (heute) ßeiepoM (abends) tocth,
MHoro (viele, mit Wesfall) rocTeft. Ha sthx (diesen)

noAHX pacTeT (wächst) poacb (Roggen), ü HAy (ich gehe)
c (mit, Instrumental) 6ejibÖM k npaiice (zur Wäscherin).
AßTOMOÖHAb yHHTeJifl b capae. YiHTeAb eAeT (fährt) aBTO-

MOÖHneM ß ropoA. AeTH (die Kinder) paAyiOT (erfreuen)

poAHTeneH. flojKAb haöt (geht, kommt, wörtlich? Sinn?).
Ha Mopnx njibißeT (plywjot fahren) mhoto KopaÖJiefl.

1 Übersetzen Sie: Wieviel kostet jenes (to) Gewehr? Jenes
Gewehr kostet 320 Franken (djpaHK. 2.2), aber dieses

(3to) 324 (2.2). Ich liebe (jhoöjiio ljubljü) den Anblick
(bha) des Meeres. Die Soldaten ergreifen (6epyT bjerüt)
die Gewehre. Die Sonne scheint (cbctht) über (no, mit
Wemfall) Meere und Felder. Dieses (stot) Wörterbuch
hat (HMeeT imjejet) vier- tausend (3. Lektion) Wörter
und kostet nur (joJibKO töl'ko) zwei Rubel. Mein (Moh)
Freund (Apyr) reist (nyTemecTByeT putjeschestwujet)
immer (ßcerAa fsjegdd) mit einem Wörterbuch. Wir
bieten (anbieten npeAJiaraTb predlagat, 1. Pers. Mehrzahl

npeAJiaraeM predlagajem) den Gästen Wein an.

4.3 Besonderheiten der männlichen und sächlichen Deklination

Im Kosakenlied kamen die beiden Wörter BpeMH Zeit und

CTpeMH Steigbügel vor. Es gibt 10 Substantive auf -ma,
die entgegen R17 sächlich sind. Die wichtigsten davon
sind außer diesen beiden noch hmh imja Name und 3HaMfl

snamja Fahne. Deklination:

Einzahl: km», hmchh, hmchh, hma, HMereM, hmchh

Mehrzahl: HMeHä, hmöh, HMeHäM, HMeHä, HMeHäMH, HMeHäx

Mehrzahl von: 3HaM$i: 3HaMeHa, 3HaMeH, 3HaMeHaM,

3HaMeHa, 3HaMöHaMH, 3HaMeHax.

Die sächlichen Wörter auf -ne bilden den Präpositiv
nicht auf-He, sondern auf-hh : ynpaxHeHHe upraschnjenije
die Übung. In der Übung b ynpaacHeHHH w upraschnjenii.
Den Wesfall Mehrzahl bilden sie auf -hh statt auf -Heß :

Viele Übungen MHoro ynpa>KHeHHH mnogo upraschnjenij
(sowohl -hh wie -hh werden als gelängtes i gesprochen).

Bei zahlreichen endbetonten männlichen Substantiven
fällt ein «e» oder «o» vor dem letzten Konsonanten des

Stammes in der Deklination aus: AeHb djen der Tag,
jjhh dnja des Tages, ahk> dnju dem Tag, AeHb djen den

Tag, ahöm dnjom mit dem Tag, o AHe o dnje über den

Tag. ahh dni die Tage, AHeö dnjei der Tage, ahhm dnjam
cen Tagen, ahh dni die Tage, ahhmh dnjami mit den

Tagen, o AHflx o dnjach über die Tage.
CTeu atjez der Vater, OTua azd (R14) des Vaters, OTuy azü
dem Vater, OTua azd den Vater, otiiom azöm mit dem

Vater, 06 OTue obazi (R8) über den Vater, otuw azy die

Väter, otuob azöf der Väter, aTu,aM azäm den Vätern,
otuob azöf die Väter otuamh azdmi mit den Vätern,
c6 omax ob azäch über die Väter. Bei solchen Wörtern
vird immer in Klammer der Wesfall angegeben.

U32 Deklinieren Sie folgende Wörter: BpeMfl (ßpeMeHH) Zeit,
CTpeMa (crpeMeHH) Steigbügel, 3HaMa (3HaMeHH) Fahne,
MHeHne (MHeHHfl) Meinung, xeJiaHHe (»ejiaHHfl) Wunsch,
ÄeftCTBHe (achctbhh) Tat, ynpaacHeHHe (ynpajKHeHH»)

Übung, noBTopeHHe (noßTopeHHfl) (paftarjenije) Wiederholung,

yneHHe (yneHnn) Lehre, neA (JibAa) Eis, jioö (Ji6a)

Stirn, poT (pTa) Mund, coh (cHa) Schlaf nur Einzahl,
KaMeHb (KaMHfl) Stein, peMeHb (peMH») Riemen, BeTep

(ßeTpa) Wind, KOHeu. (KOHua) Ende, näAeu (naAbua) Finger,

KycÖK (xycKa) Stück, necÖK (necKa) Sand, nuaTÖK

(nnaTKa) Tuch, nocÖA (nocjia) Gesandter, yroA (yrAa)
Ecke, yrojib (yrjifl) Kohle, orÖHb (otha) Feuer.

U33 Übersetzen Sie: Otum h acth (Kinder, Söhne) 3HaMeHH-

thh (berühmter) poMaH TypreHeßa. Ko (zum, verlangt
Wemfall) ahk> poacAeHHfl (po>KAeHHe Geburt) OTua AeTH

CAejianH (machten) BecejiHft (fröhliches) npa3AHHK (Fest).
rio (nach, mit Wemfall) mhchhio FOpbfl TarapHHa HaAO

(man muß, es ist nötig) y3HaTb (erfahren), hto (was) ecTb

(es gibt, es hat) Ha JiyHe (auf dem Mond, AyHä der Mond).
JIioah HAyT (gehen) no AbAy. CojiAaTbi aTaicyioT noA
(unter, verlangt Instrum.) 3HaMeHaMH otuob. JJ,eHCTBHH

h ahh 3HaMeHHTOe (sächliche Form von 3HaMeHHTbifi

berühmt) coHHHeHHe (literarisches Werk) rpenecxoro (des

griechischen) no3Ta TecHOAa (Hesiod). YnpaacHeHHHMH h

noBTopeHHeM H3yiaK)T (man erlernt) pyccKHft H3biK.

y HejiOBeica (beim Menschen sind der Mensch hat)
AecHTb naJibueB. B yi\ny (in der Ecke) caAa (caA Garten)
MHoro necKä h KaMHeft. K (zum, verlangt Wemfall)
KOHity ceMHneTKH (ceMHJieTKa 7-Jahresplan -kh Wesfall).
ypaA CTaHeT (wird) nojiyiaTb (erhalten) 21 MHJiJiwapA

KyöoMeTpoB ra3a b toa (pro Jahr). C yßaaceHHeM (mit
Hochachtung, hochachtungsvoll, Formel am Briefschluß).

5. Präpositionen

Die Präpositionen (Vorwörter) verlangen im Russischen

Genitiv, Dativ, Akkusativ, Instrumental oder Präpositiv,
also alle Fälle außer Nominativ. Prägen Sie sich folgende
allgemeine Regeln ein: mit Präposition bezeichnen

der Genitiv die Herkunft (woher)
der Akkusativ die Richtung (wohin)
der Präpositiv den Ort (wo)

5.1 Einige wichtige Präpositionen

U34 Onucanue xapmuHKu spisanije kartinki Bildbeschreibung

naji W

k.i .,-n

Hl BS
«U 0$m

unter h

ICOCJ \l><

l' wi-j:
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Mm bhahm (wir sehen) 6ojibi±iOH (ein großes) aom. MaTb
(eine Mutter) c pe6eHKOM (rjebjönok das Kind, s.4.3)
BOHAeT (geht hinein) b stot aom. Oahh lejiOßeK noAOii-
aSt (geht heran) k AOMy, Apyroö (ein anderer) y6e»CHT

(läuft weg) c AOMä. B AOMe 5khbct (lebt, hier: leben)
MHoro jnoAeH. IlepeA aomom 6epe3a, 3a aomom tph
Tonojisi (Tonojib Pappel). KpoBeAbiuHK* pa6oTaeT Ha

cppoHTOHe (*Dachdecker) (rJipoHTOH Giebel). KpoBenbiuHK
nojieseT* Ha (IppoHTOH * (klettert). MaTb 30b6t (ruft) H3

OKHa: «AeTH, 6erHTe nepeA aom, He 3a aom!» üoa
aomom HaxoAHTCfl (befindet sich R15) norpeö (Keller).
y AOMa HaxoAHTCA rapa«. flopöra (Weg) bcaSt (wjediot
führt) ot AOMa ao rapaaca. Ha« aomom bcptoaSt jierHT
(fliegt). Oh (Er) actht HaA AecaMH (jiec Wald) h jiyraMH
(nyr Wiese).

Methodischer Hinweis

10 Minuten tägliche Übung sind beim Erlernen von
Sprachen mehr wert als 1 Stunde in der Woche.

Wendungen

- JXame, MHe KapaHAam, nojKajiyircTa!
daitje mnje karandasch, paschalsta
Geben Sie mir bitte einen Bleistift

- Bot KapaHAam wot karandasch Hier ist der Bleistift

- Cica)KHTe MHe noacajiyfiCTa, hto 3to.
skaschitje mnje paschalsta, tschto äto
Sagen Sie mir bitte, was das ist.

Wesfall Wemfall Wenfall Instrumental Präpositiv

nepeA -

HaA

noA -

von-her -

ot von-weg

H3 aus-
heraus

AO bis-zu _

y bei -
K - zu-!

no - über
hin

in- - in (wo?)
hinein

auf- - auf (wo?)
hinauf

vorvor (wo?) _
hin

hinter - hinter _
hin (wo?)

über- über (wo?) _
hin

unter- unter (wo?) _
hin

mit

FLUGWAFFE UN FLIEGERABWEHR 1<M///////////////m^^^

Kurzstart und Kurzlandung
von Tragflächenflugzeugen

Von Major G. Aellen
(Schluß)

4. Ein Beispiel über das praktisch Erreichbare

Im folgenden sei versucht zu zeigen, was vom Einsatz der
oben beschriebenen Systeme an Leistungsgewinn zu erwarten
ist und wo die praktischen Grenzen ungefähr liegen.

Start (siehe Diagramm)

Die Grundlage zum Diagramm bildet ein Flugzeug, dessen

Leistungen gut bekannt sind. Für drei verschiedene Gewichte
(maximales Startgewicht, 90% und 80% davon) sieht man, wie
die Rollstrecken mit zunehmender Beschleunigung abnehmen.

Bei den angegebenen Werten der Beschleunigung in «g» handelt

es sich um durchschnittliche, effektive Werte und nicht um
Spitzenwerte, die je nach dem verwendeten System erheblich
über dem Durchschnitt liegen können. In diesem Diagramm
ist die größte Rollstrecke für die angegebenen Temperaturen und
den Druck mit 100% angenommen worden und alle anderen

Werte auf diesen bezogen.
Es zeigt sich, daß eine Abnahme von 10 und 20% des

Startgewichtes die Rollstrecke rund um 20 beziehungsweise 40%
reduziert, wenn nur das Triebwerk zur Verfügung steht.
Verwendet man Zusatzraketen, so nehmen die notwendigen Pisten-
längen noch weiter ab, und zwar je nach Flugzeugzuladung von
50 bis 30% des Maximalwertes. Man könnte sich mit Recht

Flng2eugtyp «X» Diagramm der Startrollstrecken

H 1000 m/m

t 20°C

Start
Trieb

Start

Zone der erreichbaren Leistungen mit Katapultanlagen

StarlbescIileunicjLinci in "9"
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